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PE®EPAT

Ko3en Anekcanapa CepreeBHa

IBdeMu3anusa KaK A3bIKOBOI (peHOMEH B PyCCKON M KUTalCKOM
JIMHTBOKYJIBTYpPax

CrpykTypa u 00béM padoThl: paboTa COCTOUT U3 BBEACHUS, TPEX TJIaB, 3aKIIO-
YEHUSI, MPUIIOKEHUS U CIIMCKA UCIIOJIb30BAHHOW JTUTEPATYPHL.

Oo0bem: 86 c., CIMCOK UCIIOIB30BAaHHON JTUTEPATYPhl — 55 HCTOUHUKOB.

KarueBrsie caoBa. DBOEMU3M, JIMHI'BOKVYJIBTYPA, TABY, JIEKCHUKA,
KUTAUCKUU SA3bIK, PYCCKUM SI3BIK.

Heanb padoThl: n3yyeHue 3BPEMUN KaK JUHTBOKYJIBTYPHOIO (DeHOMEHA U BbISIB-
JIEHUE pa3uyuil B criocobax oOpa30BaHUA M CTUIIMCTUYECKOTO HCIOIb30BaHUA 3B(e-
MHU3MOB B PYCCKOM U KHTACKOM SI3bIKAX.

O0beKT uccjie0BaHusA: 3BPEMU3MbI KHTAICKOTO U PYCCKOTO SI3bIKA.

IIpeamer ucciaegoBaHusi: 0COOCHHOCTU BBIPAKEHHS 3BOEMUU YEpe3 TeMaThuye-
CKHI COCTaB SI3bIKA, a TAKXKE CIeHU(PHUKA JIMHTBOKYJIbTYPOJIOTHUECKON XapaKTEPUCTUKH
PYCCKUX M KUTAaUCKHUX 3B(PEMU3MOB.

MeToabl HCCIEAOBAHUA . JTUHIBOKYJIBTYPOJOTUYECKAN, KOHTEKCTYAJIBHBIN U L1e-
JIOCTHBIM aHaiIu3 3B()EMU3MOB, a TaK)K€ METOAbl KOMIIAPATUBHOIO U CTPYKTYPHOTO
aHaJK3a , UCTOJIb30BAaHUE CIJIOLIHON BHIOOPKHU.

IHonydyeHnHble pe3yJibTaThl M UX HOBM3HA: B nanHoi pabore ObUIO MpoaHaIu-
3upoBaHO 0K0J10 130 3BPeMUCTHUCCKUX €MUHUI] KUTAMCKOTO si3bika B 170 3BdeMucT-
YECKHUX €IMHHMI] PYCCKOTO si3bIKa. B pe3ynbTaTe CpaBHUTENIBHOIO aHaIn3a 3B(HEMHU3MOB
OBLIIM CHIENIaHbI CIEIYIOIINE BBIBOIbI:

Bne 3aBUCUMOCTH OT TOTO, YTO OHUMAJIU O] ABPEMUCTUUECCKON eAUHUIIEH OT-
JIeIbHBbIE POCCUIICKME U KUTACKUE UCCIEA0BATeNd, B PA3HbIX MPONOPLHUSIX OHU OOHa-
pPYKMBaJIM Takue NpU3HAKU 3B(EMH3Ma, KaK YCTOMYMBOCTh, CTPYKTYpHAsk Ipeonpeie-
JIEHHOCTb, BOCIIPOU3BOJUMOCTb.

OBPEMUCTUYECKUE E€IMHMIIBI IIUPOKO MPEJCTABIECHb B KUTAHCKOM M PYCCKOM
A3bIKaX, OHU 00JIaJat0T OOJBIIMMHU BO3MOXKHOCTAMM JUIsl COKPBITHSI HEPUATHBIX SIBJIC-
HUM NEHUCTBUTECIBHOCTH.

AKTYaJIbHOCTD JIaHHOH PadoThI: TEOPETUUECKOE U MPAKTUYECKOE 0OOCHOBAHUE
UCIIOJIb30BaHUsI ABPEMU3ZMOB CIOCOOCTBYET palMOHAIBHOMY OOIICHHIO KHUTAWIIEB U
0eJIopyCcOoB C SI3bIKOBOM KAPTUHOM MUpA.

PexoMeHAaluM M0 HMCHOJIb30BAHMI0 Pe3yJbTATOB. MaTepuajbl HCCIECIOBHUS
MOTYT MPUMEHSTHCS MPU U3YUYEHUH JTUHTBOKYJIBTYpPhI KUTAHCKOTO $3bIKa, B MIEPEBOAUE-
CKOH JIeSITeILHOCTH.

O0J1acTh NPUMEHEHM: MaTEPUAJIbl UCCIIEA0BAaHUS MOTYT OBITh UCIIOJIb30BaHbI B
IPENOAABAHUN KUTAWCKOTO fA3bIKa U KyJIbTYpPbI; B pa00OTE NEPEBOTUMKOB U IUHIBUCTOB.



PODEPAT

Kozea Ansikcanapa Csipreeyna

Jypemizanbis Ak MOYHbI (PeHOMEH Y pycKaH i KiTaiickail JIHTBaKyJIbTypax

CrTpykrypa i a0'éM nmpauml: npana ckiajaaeniia 3 yBoJ3iH, TPOX YacTak, 3aKIIto-
YDHHS, IaJJaTKY 1 CITica BhIKAphICTaHAM JIITapaTyphl.

A6'ém: 86 c., criic BeIKapbICTaHal JTiTapaTyphl - 55 KPBIHII.

KawuaBeisi ciaoBel: DYDOEMI3M, JIIHTBAKVYJIBTYPA, TABY, JIEKCIKA,
KITAVCKAS MOBA, PYCKAS MOBA.

MbTta paboThl: BBIByUIHHE 3Ydemil sK JIHrBakylbTypHara ¢GeHOMeHa 1
BBIYJICHHE AJPO3HEHHSY y crocabax yTBapIHHA 1 CTBUIICThIYHAra BBIKAPHICTAHHS
sydemizMay y pyckai 1 KiTalickail MOBax.

AO'eKT nacjenaBaHHsA: 3y deMi3Mbl KiTalicKall 1 pycKail MOBBI.

IIpagMeT nacienaBaHHsi: acaOiiBacili BbIKa3BaHHS 3Y(demil mpa3 TIMaThIYHBI
CKJIaJ] MOBBI, a TaKkcama JIIHTBaKyJIbTYpaJariyHblsl XapaKTapbICThIKI PYCKIX 1 KITAMCKIX
sy pemizmay.

MeTtaabl gacielaBaHHS JIIHIBaKyJIbTypaJariyHbl, KAHTAKCTYaJIbHBI 1 LPJIACHBI

aHaii3 aMmdpeMizmay, a Takcama MeTaJlbl KaMIapaTblyHara 1 CTpyKTypHara aHaiisy, Bbl-
KapbICTaHHE CYIPJIbHAN BBIOAPKI.

ATpbIMaHbIfl BBIHIKI i iX HaBi3HA! y nan3eHail mpaubl ObuTl MpaaHasi3aBaHbl
kanst 130 sydemicTeIuHbIX aA3iHak KiTaiickaih MoOBbI 1 170 sydemMicThIUHBIX aa3iHaK
pyckail MOBBI. Y BBIHIKY MpaBeA3€Hara napayHajlbHara aHaiizy sydemizmay ObLIl
3p00JICHBI HACTYITHBIS BHICHOBBHI:

He3anexxna an Taro, mTO ThIS L1 1HIIBIA PYCKIis 1 KITAWCKIS JaciaeaublKi pa3yMmell
naj 3ydeMicTbluHAll aa3iHKaid, y PO3HBIX CyaJHOCIHAaX iMi ObUIl BBISYJEHBI TaKis
NPBIKMETHI  3V(deMi3My, SK YCTOMIIBACIb, CTPYKTYpHas IepajBbI3HAYaHACIIh,
Y3HAYJISAIbHACb.

OV demicThIYHBIS a31HKI MIBIPOKA MPAJICTAYIICHBI ¥ KiTalCKal 1 pyckail MoBax, y
1X BSUTIKI MMATOHIIBISUT J1a YTOWBAHHS HEMPBIEMHBIX 3'sTy pIvaicHACII.

AKTyajlbHACHD Jaj3eHail mpanbl. TPapIThIYHAC 1 MPAKThIYHAE a0rpyHTaBaHHE
BBIKAPBICTaHHS dydeMizMay can3eiiHiuae palblsHaIbHAH KaMyHIKamblli  HaMix
KiTalickail 1 6enapyckail 1 MOYHail KapiliHbl CBETY.

PykamMeHnanpli ma BBIKAPBICTAHHI BBIHIKAY: MaTA3pbISJIbl JaciieIaBaHHS MO-
T'YIlb MPBIMSHSAIIA TPl BRIBYYIHHI JIIHTBAKYJIbTypHA MPACTOPHI KiTalickail MOBBI, y
nepakiIaIublIiKai 13eiHactii.

lajina NpbIMSTHEHHSI. MaTAPBISUTBI JAclieIaBaHHs MOTYIb OBIIb BHIKAPBICTAHBI
¥ BBIKJIaZIaHH] KiTaiickail MOBBI 1 KyJIbTYpbI; Y IIpallbl IepakiaayblKay 1 JIHTBICTaAY.



ANNOTATION

Kozel Aliaksandra Sergeevna

Euphemization as a linguistic phenomenon in Russian and Chinese
linguistic cultures

The structure and contents of study: the work consists of an introduction, three
chapters, a conclusion, an appendix and a list of references.

Scope: 86 pages, list of used sources - 55 sources.

Key words: EUPHEMISM, LINGUISTIC CULTURE, TABOO, VOCABU-
LARY, CHINESE, RUSSIAN

The purpose of the work: to study euphemism as a linguocultural phenomenon
and to identify differences in the methods of formation and stylistic use of euphemisms
in Russian and Chinese.

The object of the research: Chinese and Russian euphemisms.

The subject of the research: features of the expression of euphemism through
the thematic composition of the language, as well as linguistic and cultural characteris-
tics of Russian and Chinese euphemisms.

The methods of the research: linguocultural, contextual and holistic analysis of
emphemisms, as well as methods of comparative and structural analysis, the use of con-
tinuous sampling.

The results obtained and their novelty: in this work, about 130 euphemistic
units of the Chinese language and 170 euphemistic units of the Russian language were
analyzed. As a result of the comparative analysis of euphemisms, the following conclu-
sions were drawn:

Regardless of what certain Russian and Chinese researchers understood as a eu-
phemistic unit, in various proportions they identified such signs of euphemism as stabil-
ity, structural predetermination, and reproducibility.

Euphemistic units are widely represented in Chinese and Russian, they have a
great potential to hide unpleasant phenomena of reality.

The relevance of this work: the theoretical and practical justification for the use
of euphemisms contributes to rational communication between the Chinese and Bela-
rusian and linguistic worldviews.

Recommendations for using the results of the research: the materials of the
research can be used in studying linguistic and cultural spheres of the Chinese language,
intranslation.

Applicable scope: the materials used for the research can help in teaching the
Chinese language and culture in translating and linguistics.



